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подавания русского языка как иностранного. Рассматри-

вается дидактический потенциал экскурсии как формы 

учебной работы с точки зрения формирования языковой 

компетенции учащихся. Приводится комплекс упражне-

ний, направленный на отработку грамматической темы 

«Глаголы движения», который может быть реализован 

в рамках экскурсии.
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Как известно, важное место в обучении иностранным язы-

кам занимает лингвострановедческий компонент. С целью 

знакомства с культурой страны изучаемого языка в рамках 

учебного процесса проводятся различные экскурсии, кото-

рые служат одним из средств формирования социокультурной 

компетенции. Экскурсия является одной из форм работы при 

обучении русскому языку слушателей Института русского язы-

ка и культуры. Так, например, во время экскурсии в историко-

архитектурный и природно-ландшафтный музей-заповедник 
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XVI века, входящий в Список всемирно-

го наследия ЮНЕСКО, — церковь Воз-

несения в Коломенском, а также другие 

памятники архитектуры XVI–XIX веков, 

такие как Казанская церковь, церковь 

Усекновения главы Иоанна Предтечи, 

Водовзводная башня, Передние и Зад-

ние ворота, Дворцовый павильон и дру-

гие, познакомиться с памятниками де-

ревянного зодчества (башни Братского 

острога, Сумского острога, Николо-

Корельского монастыря, церковь Ге-

оргия Победоносца), посетить Домик 

Петра I, этнографические экспозиции 

«Водяная мельница», «Усадьба кузне-

ца», «Усадьба крестьянина», «Усадьба 

пасечника», воссозданный Дворец царя 

Алексея Михайловича, полюбоваться 

памятниками природы: вековыми дуба-

ми, яблоневыми садами, необычными 

камнями-валунами в Голосовом овраге, 

с которым связаны различные мистиче-

ские истории и легенды. Таким образом, 

экскурсия позволяет студентам больше 

узнать об обычаях, привычках, образе 

жизни людей прошлых веков, познако-

миться с культурой, историей, природой 

России.

Помимо формирования социокуль-

турной компетенции, экскурсия как 

форма работы даёт возможность повы-

сить уровень сформированности языко-

вой компетенции учащихся. Отработка 

грамматического материала во время 

экскурсии позволяет задействовать 

эмоции, образы, действия, что способ-

ствует лучшему усвоению темы. Особен-

но важным этот подход может быть при 

работе с учащимися из Китая, что обу-

словлено особенностями их образного 

мышления, нашедшего отражение в ки-

тайской письменности. Известно, что 

иероглифическая письменность связа-

на с восприятием и графическим осмыс-

лением визуальных образов, в связи 

с этим и материал иностранного языка, 

представленный наглядно, на основе 

формирования зрительных образов, 

лучше воспринимается и усваивается 

носителями китайского языка. Напри-

мер, экскурсия может быть использо-

вана для отработки грамматической 

темы «Глаголы движения». Рассмотрим 

пример такой работы. Ниже приводит-

ся комплекс упражнений, который был 

реализован в рамках экскурсии в упо-

мянутое выше Коломенское. Глаголы 

движения отбирались в соответствии 

с требованиями к языковой компетен-

ции учащихся на Первом сертификаци-

онном уровне владения русским язы-

ком как иностранным [1, с. 16].

До экскурсии (на уроке)
Тема «Глаголы движения» уже изуча-

лась в группе ранее: были даны необхо-

димые объяснения, при отработке темы 

использовались материалы учебника 

«Дорога в Россию» [2], некоторые зада-

ния из пособий «Глаголы движения — без 

ошибок» [3], «Русский язык в упражне-

ниях» [4]. На уроке, предваряющем экс-

курсию, студентам предлагается сначала 

вспомнить пройденный материал. Для 

этого используются разные виды упраж-

нений.

Сначала преподаватель пишет на до-

ске фразы с пропущенными глаголами 

движения. Студенты должны перепи-

сать фразы, вставляя подходящие гла-

голы. Например:

Урок кончился, и студенты … из ауди-

тории.

Девушка … к прохожему и спросила, 

как … к метро.

Мы … через дорогу.

Потом преподаватель задаёт студен-

там вопросы, на которые они должны 
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ответить, используя глаголы движения. 

Например:

Когда вы приехали в институт? Сколь-

ко времени вы ехали? На чём?

Как доехать от вашего общежития 

до Института?

Как дойти от института до метро?

Затем студентам предлагается про-

слушать диалог и сказать, где проис-

ходит этот диалог, описать ситуацию. 

Например:

— Извините, как пройти к метро?

— Вам надо дойти до светофора, по-

вернуть налево, пройти метров 100 пря-

мо, и вы увидите метро.

— Вы выходите на следующей?

— А какая следующая остановка?

— «Улица Шверника».

— Выхожу.

— Извините, вы не скажете, где мож-

но сделать пересадку на Кольцевую ли-

нию?

— Вам надо проехать четыре станции 

и выйти на станции «Октябрьская».

После этого преподаватель напомина-

ет учащимся стандарты речевого поведе-

ния в типовых ситуациях с использовани-

ем глаголов движения, такие как:

Извините, как пройти к …?

Извините, вы не знаете, как доехать 

до …?

Вы выходите на следующей?

Разрешите пройти, пожалуйста!

— и предлагает студентам начать 

разговор в различных ситуациях, пред-

полагающих использование этих стан-

дартов речевого поведения. Например:

Вы на улице, вам нужно метро, но вы 

не знаете, где оно. Спросите у прохо-

жего.

Вы в метро, в вагоне много людей. 

Вы хотите выйти на следующей стан-

ции. Что вы скажете человеку, который 

стоит перед вами?

Повторив глаголы движения, студен-

ты под руководством преподавателя 

переходят непосредственно к планиро-

ванию экскурсии.

Сначала обсуждается маршрут от ин-

ститута до Коломенского.

Студенты описывают дорогу от ин-

ститута до метро «Профсоюзная», на-

пример: Сначала нам надо идти прямо 

по улице Кржижановского до перекрёст-

ка, потом мы должны повернуть налево 

и пройти метров 200 по Профсоюзной 

улице.

Затем, используя схему метро, они 

предлагают варианты, как доехать 

от Профсоюзной до Коломенской. 

Пример диалога студентов.

Первый студент: Мы можем доехать 

до станции «Третьяковская», пересесть 

на Новокузнецкую и ехать до станции 

«Коломенская» по зелёной линии.

Второй студент: Я думаю, что лучше 

доехать до Октябрьской, сделать пере-

садку на Кольцевую линию, проехать 

две станции до Павелецкой, сделать 

ещё одну пересадку и проехать три 

станции до Коломенской. 

Студенты обсуждают, какой вариант 

лучше и почему.

После этого студенты находят по кар-

те и описывают путь от станции ме-

тро «Коломенская» до входа в музей-

заповедник Коломенское (например: 

Мы должны выйти из метро на улицу Но-

винки и идти по ней прямо. Вход в парк 

будет справа; или: Мы дойдём по про-

спекту Андропова до входа номер два 

и там войдём в парк).

Когда дорога спланирована, студенты 

получают карты-схемы парка Коломен-

ское с основными достопримечатель-

ностями. Преподаватель показывает 
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фотографии некоторых достопримеча-

тельностей, даёт необходимые поясне-

ния. Студенты выбирают объекты для 

посещения. Каждый студент предлагает 

свой вариант прогулки по парку. 

Пример диалога студентов.

Первый студент: Сначала мы подой-

дём к Усадьбе крестьянина. Мы войдём 

в дом и посмотрим, как жили люди рань-

ше. Потом мы пройдём через сад. Мы 

подойдём к Казанской церкви и вой дём 

в неё. Потом мы выйдем из этой церк-

ви и пойдём к церкви Вознесения. Мы 

обойдём вокруг церкви, посмотрим её 

и пойдём к Домику Петра I. Потом мы 

перейдём через овраг и пойдём к Двор-

цу царя Алексея Михайловича. Мы по-

смотрим Дворец и выйдем из парка.

Второй студент: Я не хочу идти 

к Дворцу царя Алексея Михайловича, 

это далеко. Я думаю, что мы войдём 

в парк и сначала пойдём к церкви Воз-

несения, потому что эта церковь самая 

красивая и известная. Потом мы посмо-

трим другие здания, которые находят-

ся рядом с церковью. Мы можем войти 

в Домик Петра I, чтобы посмотреть, как 

жил Пётр I. А потом мы перейдём в дру-

гую часть парка и посмотрим деревян-

ные здания. Потом, я думаю, мы поедем 

домой, потому что будет уже поздно.

Третий студент: Я хочу подойти 

к церкви, пройти мимо других зданий, 

а потом ходить по парку. 

Студенты и преподаватель обсужда-

ют варианты, выбирают маршрут про-

гулки.

На экскурсии
По дороге от института к метро сту-

денты комментируют свои действия 

(Сейчас мы идём по улице Кржижанов-

ского. Мы прошли мимо магазина. Нам 

надо перейти улицу и т.п.).

В метро и по пути к парку преподава-

тель играет пассивную роль, студенты 

сами решают, куда идти, где выходить 

и так далее, в случае возникновения за-

труднений обращаются к пассажирам, 

прохожим.

Во время посещения парка студен-

ты вспоминают намеченный маршрут 

и стараются следовать ему (Мы решили 

сначала подойти к Усадьбе крестьяни-

на. Теперь мы идём к церкви Вознесе-

ния. Давайте войдём в Домик Петра I 

и т.п.), преподаватель, в случае необхо-

димости, направляет студентов, зада-

вая вопросы (Куда мы пойдём теперь? 

Вы хотите подойти к мельнице? Вы хо-

тели зайти в Казанскую церковь. Зай-

дём в дом кузнеца?). Студенты гуляют 

по парку, осматривают основные досто-

примечательности, преподаватель даёт 

необходимые комментарии, отвечает 

на вопросы студентов.

Во время прогулки преподаватель 

предлагает студентам поиграть в игру 

для закрепления значений глаголов 

движения. Один студент называет им-

ператив глагола движения, например: 

Обойди вокруг этого дерева! Второй 

студент выполняет названное действие: 

обходит вокруг дерева. Если студент 

выполнил действие правильно, он даёт 

задание следующему участнику игры 

(например: Подойди к преподавателю!) 

и так далее, по цепочке. Потом студен-

там предлагается другой вариант игры: 

теперь наоборот, один студент совер-

шает действие, второй это действие 

комментирует (Ты прошёл мимо памят-

ника. Ты отошёл от скамейки. Ты подбе-

жал к дереву и т.д.).

В конце экскурсии студенты вспоми-

нают увиденное во время прогулки, де-

лятся впечатлениями. После этого каж-

дый студент описывает, как он поедет 
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домой, например: Я доеду на метро 

до станции «Профсоюзная», а потом по-

еду на трамвае 26 до остановки «Улица 

Шверника», моё общежитие находится 

рядом с этой остановкой.

После экскурсии 
(домашнее задание)

Студенты получают домашнее за-

дание: написать письмо другу и рас-

сказать ему о прошедшей экскурсии, 

посоветовать другу тоже поехать в Ко-

ломенское. При выполнении этого до-

машнего задания студенты используют 

глаголы движения.

Итак, практика показала, что в ре-

зультате такой работы эффективность 

формирования языковой компетенции 

иностранцев в части знакомства с глаго-

лами движения повышается. Учащиеся 

с большей лёгкостью используют глаго-

лы движения в речи, допускают меньше 

ошибок. Студентам нравится такой вид 

работы, он позволяет разнообразить за-

нятия, закрепить и применить на прак-

тике полученные на уроках знания, даёт 

выход в реальную коммуникацию. Таким 

образом, экскурсия как форма рабо-

ты в процессе обучения русскому язы-

ку как иностранному даёт возможность 

повысить уровень сформированности 

различных аспектов коммуникативной 

компетенции: не только социокультур-

ной, но и языковой и речевой, — что по-

зволяет говорить о большом дидактиче-

ском потенциале экскурсии.
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